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Despre autor 
 
Cristiana Cobliş, membru fondator şi preşedinte al Asociaţiei Traducătorilor din România din 2004, 
moderator al mai multor forumuri naţionale şi internaţionale dedicate traducătorilor români, şi-a 
început cariera ca director de marketing într-o companie internaţională, revenind în 2001 la prima 
pasiune, traducerea. În ultimii şapte ani, Cobliş s-a dedicat profesiei de traducător, specializându-se 
în domeniile financiar, marketing, acquis communautaire, dar şi literatură pentru copii, şi oferind 
servicii de traducere, revizie, localizare web şi subtitrare pentru clienţi de pe toate meridianele. 
Cobliş este licenţiată în traducere şi interpretariat, continuându-şi studiile, în 2005, cu un master în 
administrarea afacerilor. 
 

Abstract 
 
Analiza se bazează pe un sondaj desfăşurat între 22 septembrie şi 22 octombrie 2007 şi vizează 
modul de organizare şi de activitate a prestatorilor de servicii de traducere români, serviciile oferite, 
tipurile de clienţi şi pieţele deservite, şi analizează diferite aspecte ale evoluţiei pieţei interne şi 
externe de traduceri, cum ar fi evoluţia numărului de clienţi, a cifrei de afaceri şi a cererii de servicii 
de traducere şi impactul acestora asupra pieţei de traduceri. Răspunsurile la chestionar conturează un 
profil al prestatorului de servicii de traducere român şi conduc la concluzii şi previziuni privind 
evoluţia viitoare a sectorului de traduceri din România. Ţinând cont de dinamica de la nivel mondial 
şi de dezvoltarea comerţului exterior şi a economiei naţionale, studiul prevede că, în condiţii de 
stabilitate economică, până în anul 2013, sectorul de servicii de traduceri din România va înregistra o 
creştere medie anuală cuprinsă între 10% şi 15%. Aceste date nu pot decât să confirme şi să 
întărească încrederea traducătorilor în evoluţia viitoare a sectorului de traduceri. 
 

Cuvinte-cheie 
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de traduceri 
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INTRODUCERE 
 
Asociaţia Traducătorilor din România (ATR) a efectuat un sondaj de opinie cu obiectivul de a 

identifica tendinţa pieţei de traduceri de limbă română după integrarea României în Uniunea 

Europeană. 

 

Între 22 septembrie şi 22 octombrie, ATR a invitat traducătorii de limba română activi să-şi exprime 

părerea în privinţa tendinţei de evoluţie a pieţei pe care îşi desfăşoară activitatea. Studiul a fost 

deschis oricărui traducător care a dorit să participe la sondaj. Răspunsurile obţinute sunt bazate pe 

experienţa profesională proprie a fiecărui respondent. S-au înregistrat 289 de răspunsuri, o rată de 

răspuns de aproximativ 10%. 

 

Sondajul a fost difuzat prin mijloacele de comunicare proprii ale ATR: lista de difuzare a membrilor 

ATR, lista de abonaţi la publicaţia ATR Flash, grupul de discuţii [tineritraducatori], precum şi 

forumul românesc de pe ProZ.com. 

 

Studiul cuprinde 12 întrebări care stabilesc modul de organizare şi de activitate a respondenţilor, 

serviciile oferite, tipurile de clienţi şi pieţele deservite, şi analizează diferite aspecte ale evoluţiei 

pieţei interne şi externe de traduceri şi impactul lor asupra activităţii traducătorilor. 
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CATEGORII DE PRESTATORI DE SERVICII DE TRADUCERE 
 
Prima parte a studiului analizează modul de organizare a activităţii sub aspectul fiscal, dar şi sub cel 
al timpului dedicat activităţii de traducere. În momentul de faţă, prestatorii de servicii de traducere1 
au la dispoziţie diferite opţiuni de organizare fiscală. Cea mai importantă dintre acestea, folosită de 
63% dintre respondenţi (183), este cea în baza legii 178/97 care stabileşte cadrul legal de autorizare a 
traducătorilor de către Ministerul Justiţiei şi de exercitare a profesiunii liberale de traducător 
autorizat. Următoarea opţiune de exercitare a profesiei este de angajat pe postul de 
traducător/interpret, aleasă de 19% dintre respondenţi, în timp ce 16% deţin societăţi cu răspundere 
limitată, iar 7% microîntreprinderi. Sondajul a relevat că, din totalul respondenţilor, numai 10% îşi 
desfăşoară activitatea în baza autorizaţiilor eliberate de primării pentru servicii de traducere. Un 
procent de 9% din participanţii la studiu sunt angajaţi într-un post fără legătură cu domeniul 
traducerilor, lucrând ca traducători în timpul liber. 
 
Cumulând datele sondajului, ajungem la concluzia că există trei categorii importante de jucători pe 
piaţa traducerilor din România: cea mai numeroasă este grupa traducătorilor independenţi care are o 
pondere de 73% din totalul respondenţilor, în timp ce firmele de traduceri reprezintă 23%, iar 
traducătorii/interpreţii angajaţi pe acest post ocupă locul trei cu 19 procente. 

                                                
1 Prin prestator de servicii de traducere (PST) se înţelege, pe întreg cuprinsul prezentului studiu, o persoană sau o 
organizaţie care prestează servicii de traducere (definiţie conform standardului SR EN 15038).  
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Fig. 1. Principalele categorii de prestatori de servicii de 
traducere
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Activitatea de prestator de servicii ocupă un 
timp diferenţiat în viaţa lucrativă a 
respondenţilor. Majoritatea acestora (51%) 
declară că se ocupă de traduceri cu normă 
întreagă, iar o proporţie de 47% dintre 
respondenţi, 135 din total, dedică un timp redus 
serviciilor de traducere şi/sau interpretare. 
Dintre cei care se ocupă part-time de prestarea 
de servicii de traducere, marea majoritate sunt 
angajaţi cu normă întreagă pe un post de 
traducător sau pe un alt post. 
 
 
 

GAMA DE SERVICII 
 
Majoritatea covârşitoare a prestatorilor de servicii de traducere care au răspuns la sondaj oferă 
servicii de traducere scrisă. Procentul de răspunsuri în acest sens este peste aşteptări: 99,31%. Mare 
parte din prestatori oferă o paletă de servicii: traduceri legalizate (69%), interpretare (54%), 
corectură şi/sau revizie a textelor traduse de terţi (60%), subtitrare (14%), localizare (20%), technical 
writing (12%), retroversiune - traducere într-o limbă străină - (78%). Cifrele indică faptul că, deşi la 
nivel european profesiunea de traducător este considerată diferită de cea de interpret (în instanţă sau 
de conferinţă), în România există un număr infim de interpreţi care îşi pot asigura traiul numai din 
interpretarea la conferinţe şi în instanţă, fiind astfel obligaţi să presteze şi alte servicii, cum ar fi 
traducerile scrise. Un alt aspect demn de remarcat este faptul că, deşi numai un număr de 183 de 
respondenţi au declarat că deţin autorizaţie eliberată de Ministerul de Justiţie, 198 de persoane indică 
faptul că oferă traduceri legalizate. Diferenţa se explică prin existenţa unor societăţi comerciale cu 
obiectul de activitate în traduceri sau în alt domeniu, multe dintre ele fondate de traducători, care 
oferă acest serviciu prin traducători angajaţi sau prin colaboratori. Traducerile legalizate sunt un 
serviciu cu valoare adăugată2 asigurat de traducători autorizaţi de Ministerul de Justiţie în baza legii 
178/97. Numai traducătorii individuali pot solicita autorizaţie de traducător de la Ministerul de 
Justiţie şi au dreptul de a se numi „traducător autorizat de Ministerul de Justiţie”. O firmă sau un 
birou de traduceri, ca entitate juridică distinctă, nu are dreptul de a se numi „autorizat(ă) de 
Ministerul de Justiţie” pentru efectuarea de traduceri autorizate. Publicul larg trebuie să fie conştient 
de faptul că birourile sau firmele de traduceri efectuează o muncă de intermediere între client şi 
traducătorii autorizaţi, pentru care percep un adaos. Tipic, în schimbul acestui adaos, firmele sau 
birourile de traduceri ar trebui să ofere servicii suplimentare (revizie, asigurare a calităţii, gestiune 
terminologică, DTP etc.). 
 
                                                
2 Conform standardului SR EN 15038 „Servicii de traducere. Condiţii cerute pentru prestarea serviciului”, Anexa E, 
pagina 17. 
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Oferirea de servicii de retroversiune (traducerea în altă limbă decât limba maternă sau dominantă3) 
rămâne în continuare o trăsătură particulară a pieţei autohtone. Un procent de 78% dintre respondenţi 
oferă traduceri în limbi străine (numite şi limbi B şi C), restul traducătorilor sondaţi refuzând să ofere 
un astfel de serviciu din varii motive. Majoritatea codurilor deontologice recomandă traducerea 
dintr-o limbă străină în limba dominantă, limba pe care traducătorul o cunoaşte cel mai bine şi care, 
în majoritatea cazurilor, dar nu în mod obligatoriu, coincide cu limba maternă. Acest lucru asigură, 
conform experţilor, un serviciu de calitate optimă. Cu toate acestea, în cazul pieţei autohtone, 
principiul traducerii în limba dominantă este puţin cunoscut şi adesea trecut cu vederea. Deşi 
procentul este alarmant, nu se datorează neapărat necunoaşterii sau nesocotirii principiilor 
deontologice. Practicile încetăţenite, moştenite din trecut, prevederile legale care desconsideră unele 
principii deontologice, dar şi părerile preconcepute ale publicului larg cu privire la cunoaşterea 
limbilor străine şi la profesia de traducător (de câte ori nu am auzit sugestii nefericite şi naive cum ar 
fi: „Cunoşti japoneza, înseamnă că poţi traduce din şi în această limbă” sau, şi mai surprinzător, „Ştii 
rusă, ştii engleză, deşi eşti vorbitor nativ de română, poţi traduce între cele două limbi străine” sau 
poate chiar „Ştii spaniolă, de ce nu ai putea traduce din portugheză sau din italiană?”) au o influenţă 
importantă pe o piaţă a traducerilor imatură şi fragmentată.  

                                                
3 Limba dominantă este limba pe care un locutor bilingv sau multilingv o cunoaşte cel mai bine şi în care îi este cel mai uşor să se exprime, oral sau în 
scris. 
Nota 1: Limba dominantă nu corespunde întotdeauna cu limba maternă a unui locutor. Unii imigranţi, de pildă, învaţă adesea principala limbă de uz din 
ţara de adopţie şi ajung astfel să nu se mai poată exprima în prima limbă învăţată, cea maternă. 
Nota 2: Traducătorii profesionişti traduc în general şi de preferinţă în limba lor dominantă. 
Nota 3: În interpretare, ori chiar în traducere, limba dominantă a interpretului sau a traducătorului este numită limba A, în vreme ce limbile sale de 
lucru sunt notate cu B şi C. 
„Terminologia traducerii” de Jean Delisle, Hennelore Lee-Jahnke, Monique Cormier, traducere de Rodica şi Leon Baconsky, Editura Casa de 
Ştiinţă, 2005. 

Fig. 3. Servicii de traducere oferite de prestatorii români
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CATEGORII DE CUMPĂRĂTORI DE SERVICII DE TRADUCERE 
 
Veniturile traducătorilor provin din servicii prestate clienţilor din sectorul public (82 din 900 de 
răspunsuri) şi privat (majoritatea covârşitoare a răspunsurilor), de pe teritoriul României sau din 
afara graniţelor ţării.  
 
Întrebarea a patra a chestionarului sondează tipul clientelei în funcţie de organizarea juridică. 
Traducătorii au avut de ales între şase categorii de clienţi şi li s-a cerut să aprecieze ponderea fiecărui 
tip de client în totalul clientelei proprii. Cei mai mulţi respondenţi au afirmat că lucrează într-o 
măsură mai mică sau mai mare cu clienţi persoane juridice (211 din 900 de opţiuni) şi cu clienţi 
direcţi persoane fizice (208 din totalul opţiunilor). Al treilea tip de client ca importanţă, conform 
sondajului, este reprezentat de firme, agenţii şi birouri de traduceri (181 de opţiuni din total). 
Colaborările cu notariatele şi cu birourile de avocatură se clasează pe locul patru (110 opţiuni din 
totalul de 900). Instituţiile publice (tribunal, curte de apel, poliţie etc.) cu 82 de opţiuni şi editurile cu 
54 de răspunsuri din totalul de 900 reprezintă tipurile de clienţi cu ponderea cea mai redusă. Din 
datele sondajului se poate trage concluzia că cele mai importante tipuri de clientelă sunt clienţii 
privaţi direcţi, persoane juridice sau fizice, şi firmele de traduceri.  
 
 
 

 
 

 0%     51%-75% 
 
 1%-25%     76%-99% 
 

 26%-50%    100% 

 
Fig. 4. Categorii de clienţi şi ponderea lor relativă 
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Opţiunile exprimate la această întrebare a chestionarului ne permit să studiem ponderea pe care o au 
diferitele categorii de clienţi, nu numai în ansamblul pieţei, ci şi în numărul total al clienţilor 
traducătorilor individuali. În tabelul prezentat în continuare, se poate observa că majoritatea 
traducătorilor se adresează unei varietăţi de tipuri de clienţi. Opţiunile traducătorilor s-au polarizat 
dincolo de pragul de 50% într-un singur caz, în majoritatea cazurilor situându-se în jurul valorii de 1-
25%. În cazul editurilor, cea mai mare parte a opţiunilor s-au polarizat la valoarea de 0%. O 
clasificare a categoriilor de clienţi pe baza criteriului depăşirii pragului de peste 50% din ponderea 
totală a clientelei situează pe primul loc firmele de traduceri (73 de opţiuni care depăşesc 50%), 
urmate de clienţii direcţi persoane juridice (67 de opţiuni peste 50%) şi de clienţii direcţi persoane 
fizice (49 de opţiuni peste 50%). Acelaşi criteriu situează notariatele şi cabinetele de avocatură cu 20 
de opţiuni peste 50% pe locul patru, urmate de instituţiile publice (11) şi de edituri (9). În privinţa 
ponderii reduse a instituţiilor publice în numărul total al clienţilor nu aveam dubii, deoarece 
instituţiile publice au nevoi limitate, condiţionate de bugetul alocat acestor servicii. Surprinzătoare ni 
s-au părut răspunsurile în privinţa colaborării cu editurile. Faptul că cel mai mare număr de 
răspunsuri s-au înregistrat pentru valoarea 0%, în timp ce numai 9 respondenţi au declarat că traduc 
preponderent pentru edituri nu poate decât să ne îngrijoreze şi să ridice semne de întrebare în privinţa 
atractivităţii ofertei de colaborare din partea editurilor.  
 

 
 
 

Tabelul 1. Categorii de clienţi şi ponderea lor relativă în ultimul an 
 

 Număr de răspunsuri (valori absolute) 

Categorii de clienţi Pondere din totalul clientelei proprii 

 0% 1%-25% 26%-50% 51%-75% 76%-99% 100% Total 

Clienţi direcţi persoane fizice 11  119 29 21 17 11 208 

Clienţi direcţi persoane juridice 3 95 46 29 26 12 211 

Edituri 27 13 5 5 3 1 54 

Firme, agenţii, birouri de traduceri 2 44 29 36 53 17 181 

Instituţii publice (tribunal, curte de apel, poliţie etc.) 22 45 4 5 1 5 82 

Notariate / birouri de avocatură 14 60 16 7 9 4 110 

Altele 15 23 5 3 5 3 54 

 289 de respondenţi 

 


